
Specifiche tecniche

Alimentatore da parete

Input: 100-240V, 50/60Hz                         Output: 5V/3A
                                                                                9V/2A 
                                                                               12V/1,5A
                                                                                SELV 60

Cavo USB

USB Type A
USB Type C

Caricatore wireless

Input: 5V     2A, 9V     1,67A                         Output: 5V/1A, 9V/1,2A
Qi standard
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USB Type C

Area di ricarica

LED: stato di carica

USB Type CUSB Type A

Alimentatore da parete Caricatore wireless

Metodo di utilizzo
1. Connettere il cavo USB al caricatore wireless.

2. Collegare il cavo USB standard (Type A) all’alimentatore da parete.

3. Appoggiare la lampada Chiardiluna sull’area di ricarica.

    

LED stato di carica
- Blu fisso: la lampada è in stato di carica.

- Blu lampeggiante: riposizionare correttamente la lampada.

Note
1. Utilizzare solo il caricatore in dotazione.

2. Non avvicinare all’area di ricarica wireless oggetti dotati di chip e strisce ma-
gnetiche (carte d’identità, carte di credito, etc..) per evitare la smagnetizzazione.

3. Assicurarsi che l’area di ricarica non diventi troppo calda. Se questo succede, 
togliete la lampada dal caricatore wireless e disconnettetelo. Il caricatore wireless 
potrebbe spegnersi automaticamente in caso di elevate temperature. 
In questo caso aspettate che il prodotto si raffreddi e riprovate di nuovo.

Istruzioni di sicurezza

1. Non smontare, gettare nel fuoco o nell’acqua, per evitare di provocare un cor-
tocircuito e per la vostra sicurezza.

2. Non utilizzare il caricabatterie wireless in ambienti molto caldi, umidi o cor-
rosivi.

3. Mantenere la distanza minima di 20 cm tra i dispositivi medici impiantabili 
(pacemaker, cocleare impiantabile, ecc.) e il caricabatterie wireless, per evitare 
potenziali interferenze con il dispositivo medico. 

4. Fare attenzione ai bambini: assicurarsi che non giochino con il caricabatterie 
wireless, per evitare inutili incidenti.

5. Questo apparecchio deve essere utilizzato a temperature comprese tra 0°C e 
45°C. 

6. Apparecchio idoneo al solo uso interno.

7. Per pulire l’apparecchio utilizzare un panno morbido inumidito con sapone o 
detergente neutro. Non usare alcol o altri solventi.  
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Technical Specifications

Wall power supply

Input: 100-240V, 50/60Hz                         Output: 5V/3A
                                                                                9V/2A 
                                                                               12V/1,5A
                                                                                SELV 60

USB cable

USB Type A
USB Type C

Wireless charger

Input: 5V     2A, 9V     1,67A                         Output: 5V/1A, 9V/1,2A
Qi standard

INSTRUCTION MANUAL
wireless charger EN
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USB Type C

Charging Area

LED: state of charge

USB Type CUSB Type A

Wall power supply Wireless charger

Method of use
1. Connect the power supply cable into the wireless charger.

2. Plug the standard USB (Type A) into the wall power supply adapter.

3. Place the Chiardiluna lamp on the wireless charger area.

    

LED signal charger status
- Blue: the lamp is under charge.

- Blue blinking: replace the lamp correctly.

Notes
1. Please use the AC adapter included.

2. Do not place too close to the wireless charger any magnetic stripe or chip card 
(IDcard, bank cards, etc..) to avoid magnetic failure.

3. Make sure the wireless charger area doesn’t get too hot. If the case, take the 
Chiardiluna lamp off the wireless charger, and disconnect it. The wireless charger 
may switch off automatically when too hot. 
When the wireless charger has cooled down, try charging again.

Safety instructions

1. Do not disassemble, throw into fire or water, to avoid causing a short circuit 
leakage. 

2. Do not use wireless charger in severely hot, humid or corrosive environments, 
to avoid circuit damage and occurs leakage phenomenon. 

3. Keep the minimum distance of 20cm between implantable medical devices 
(pacemakers, implantable cochlear, etc..) and the wireless charger, to avoid po-
tential interference with the medical device. 

4. Take care of children: ensure they won’t play the wireless charger as a toy, to 
avoid unnecessary accidents.. 

5. Operating temperature between 0°C and 45°C. 

6. Indoor use only.

7. Use a soft cloth with neutral soap to clean, do not use alcohol or other solvents.
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Spécifications techniques

Alimentateur mural

Entrée: 100-240V, 50/60Hz                        Sortie: 5V/3A
                                                                                9V/2A 
                                                                               12V/1,5A
                                                                                SELV 60

Câble USB

USB Type A
USB Type C

Chargeur sans fil

Entrée: 5V     2A, 9V     1,67A                         Sortie: 5V/1A, 9V/1,2A
Qi standard

INSTRUCTION MANUAL
wireless charger EN
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USB type C

Zone de recharge

LED: état de la recharge

USB type CUSB type A

Alimentateur mural Chargeur sans fil

Mode d’emploi 
1. Brancher le câble USB au chargeur sans fil. 

2. Brancher le câble USB standards (Type A) à l’alimentateur mural. 

3. Poser la lampe Chiardiluna sur la zone de recharge.

LED état de la charge 
- Bleu: la lampe est en état de charge.

- Bleu clignotant:  remplacez la lampe correctement.

Notes
1. N’utiliser que le chargeur fourni avec la lampe.

2. Ne pas rapprocher de la zone de recharge sans fil des objets équipés de puce 
et de bande magnétique (cartes d’identité, cartes de crédit, etc.) pour éviter la 
démagnétisation.

3. S’assurer que la zone de recharge ne devienne pas trop chaude. Si cela arrive, 
il faut enlever la lampe du chargeur sans fil et le débrancher. Le chargeur sans fil 
pourrait s’éteindre automatiquement dans le cas de hautes températures. Dans 
ce cas, il faut attendre que le produit refroidisse, puis réessayer à nouveau.

Instructions sur la sûreté 

1. Ne pas démonter ni jeter au feu ou dans de l’eau, pour éviter de provoquer un 
court-circuit et pour votre sûreté. 

2. Ne pas utiliser le chargeur de batteries sans fil dans des endroits très chauds, 
humides ou corrosifs. 

3. Maintenir la distance minimale de 20 cm entre les implants médicaux (stimula-
teur cardiaque, implant cochléaire, etc.) et le chargeur de batteries sans fil, pour 
éviter des interférences possibles avec le dispositif médical. 

4. Faire attention aux enfants: s’assurer qu’ils ne jouent pas avec le chargeur sans 
fil, pour éviter tout accident pouvant être évité. 

5. Cet appareil doit être utilisé à des températures comprises entre 0°C et 45°C. 

6. Appareil indiqué uniquement pour un emploi à l’intérieur. 

7. Pour nettoyer l’appareil, se servir d’un chiffon souple humidifié avec du savon 
ou du produit neutre. Ne pas utiliser d’alcool ou d’autres solvants. 
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Technische Spezifikationen

Wand-Netzteil

Input: 100-240V, 50/60Hz                         Output: 5V/3A
                                                                                9V/2A 
                                                                               12V/1,5A
                                                                                SELV 60

USB-Kabel

USB Typ A
USB Typ C

Wireless-Ladegerät

Input: 5V     2A, 9V     1,67A                         Output: 5V/1A, 9V/1,2A
Qi standard

DE

USB Typ C

Nachladebereich

LED: Nachladezustand

USB Typ CUSB Typ A

Wand-Speisegerät Wireless-Ladegerät

Anwendungsmethode
1. Das USB-Kabel an das Wireless-Ladegerät anschließen.

2. Das USB-Standardkabel (Typ A) an das Wand-Netzteil anschließen.

3. Die Lampe Chiardiluna auf den Nachladebereich setzen.

LED Ladezustand
- Blau: Die Lampe befindet sich im Ladezustand.

- Blau blinkend: Ersetzen Sie die Lampe richtig.

Anmerkungen
1. Nur das mitgelieferte Ladegerät verwenden.

2. Dem Wireless-Nachladebereich keine Gegenstände mit Chips und Magnet-
streifen nähern (Personalausweise, Kreditkarten, usw.), damit sie nicht entmag-
netisiert werden.

3. Sicherstellen, dass der Nachladebereich nicht zu heiß wird. Sollte sich dies er-
eignen, ist die Lampe vom Wireless-Ladegerät zu entfernen und das Ladegerät 
abzutrennen. Das Wireless-Ladegerät könnte im Falle von hohen Temperaturen 
automatisch abschalten.  In diesem Fall abwarten, bis das Produkt abgekühlt ist 
und nochmals versuchen.

Sicherheitsanweisungen

1. Nicht demontieren, ins Feuer oder ins Wasser werfen, um keinen Kurzschluss 
zu verursachen und um Ihre Sicherheit zu wahren.

2. Das Wireless-Batterieladegerät nicht in sehr warmen, feuchten oder korrosi-
onsfördernden Räumen verwenden.

3. Einen Mindestabstand von 20 cm zwischen implantierbaren medizinischen 
Geräten (Herzschrittmacher, Cochlear-Implantate, usw.) und dem Wireless-Bat-
terieladegerät einhalten, um mögliche Interferenzen mit den medizinischen Ge-
räten zu vermeiden.

4. Auf Kinder achten: Sicherstellen, dass sie nicht mit dem Wireless-Batterielade-
gerät spielen, um unnötige Unfälle zu vermeiden.

5. Dieses Gerät ist bei Temperaturen zwischen 0°C und 45°C zu verwenden.

6. Das Gerät eignet sich nur für den internen Gebrauch.

7. Zur Reinigung des Geräts ein mit Seife oder Neutralreiniger angefeuchtetes 
weiches Tuch verwenden. Keinen Alkohol oder sonstige Lösungsmittel verwen-
den.

T. +39 0461 60 23 76
info@rotaliana.it
www.rotaliana.it

Rotaliana srl
via trento 115-117
38018 Mezzolombardo
Trento, Italia

INSTRUCTION MANUAL
wireless charger EN

UE

IT

FR

EN

DE


